
                                                           
1 NDT traduit de « I-C-U », phonétiquement de « I See You ». 
2NDT traduction de « snakes » qui signifie« serpente » 
3 NDT Prétention à détenir la vérité sur un point de détail, ou à dicter la manière de faire, source :wiktionnaire 



                                                           
4 NDT Langage des oisons en anglais : « bousculant » est traduit de « upsetting » et « coup monté contre nous », traduit 
de « setting us up ». La similarité phonétique de ces termes placés consécutivement met en évidence une relation étroite 
entre les deux. 



                                                           
5 NDT Également traduit de « a set up » 













                                                           
6Langage des oisons en anglais : « realize » est écrit ici « real-eyes » que l’on peut traduire par « yeux véritables », sous-
entendant « voir véritablement ». 



                                                           
7 Traduit de « hide and speak » qui se traduit par « se cacher et parler ». Phonétiquement très proche de « hide and 
seek » qui signifie « cache-cache », cela est incontestablement un jeu de mot pour relier le jeu de cache-cache et l’action 
du parasite de nous raconter une histoire. 



                                                           
8Traduction de « insight » qui signifie « aperçu » et qui est écrit ici « in-sight » qui veut dire plutôt « vision intérieure » 
9Traduit de « in-sight », ici aussi dans le sens de « vision intérieure ». 
10Traduit de « incite » qui signifie « pousser, encourager » qui se prononce comme « insight » ou « in-sight ». 
11Traduit de « in-sight ». 



                                                           
12 NDT traduit de « Be the in-sight of Love ». 


